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5 OCTOBER, FRIDAY, 2018

09°-10" REGISTRATION

10-10** OPENING OF THE CONFERENCE - WELCOME ADDRESSES

10°-113 PLENARY SESSION
Chair: Tinatin Bolkvadze

Keynote Speakers: Diederick Zanen, Aida Camara (Language Services Section of the
Registry (LSS) of the International Criminal Court (ICC), Field interpreters and ‘situation
languages’ at the International Criminal Court (ICC):Terminology and interpreter
mediated dialogue in the ICC context

11*-12" COFFEE BREAK

1200-14%
SESSION I
TRANSLATION AND STANDARDIZATION OF SPECIALISED TERMINOLOGY

Chair: Diederick Zanen

12°-12% Veronica Schneider (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre
— The MTC), The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre and its
Terminological Dictionary

12%-13% Nino Ali (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre — The MTC),
Involvement of Revisers of the Translation Centre of the Legislative Herald of Georgia in
Terminology Work

13"-13* Mariam Mikadze (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre —
The MTC), Aspects of Term Extraction and Terminology Management in the Translation Centre
of the Legislative Herald of Georgia

13%-14" Lika Rikadze (The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre —
The MTC), SDL Trados Studio 2017 Translation Software, a CAT Tool

14"-14** COFFEE BREAK



14%-16%
SESSION II
PROBLEMS OF TRANSLATION OF LINGUISTIC TERMINOLOGY

Chair: Giuliano Lancioni

14*-15" Ramaz Kurdadze, Maia Lomia, Ketevan Margiani (Ivane Javakhishvili Thilisi
State University, Georgia), The Issues of Naming and Translation of Evidential Verb Forms
in the Kartvelian Languages

15%-15% Zurab Baratashvili (Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Georgian National
Academy of Sciences, Georgia), Transferring Some Syntactic Terms into Georgian

15*-16" Tinatin Bolkvadze (Giorgi Akhvlediani Society for the history of linguistics,
Ivane Javakhishvili Tbhilisi State University, State Language Department, Georgia), Maka
Tetradze (Giorgi Akhvlediani Society for the history of linguistics, Ivane Javakhishvili Tbilisi
State University, State Language Department, Georgia), Niko Kelbakiani (State Language
Department, Georgia), Problem of Georgian Nominative Case Marker in Official Documents

6 OCTOBER, SATURDAY, 2018

1100_1300

SESSION III

PROBLEMS OF TERMINOLOGY OF SOVIET TIMES AND
MODERN CHALLENGES

Chair: Zurab Baratashvili

11°-11% Irina Lobzhanidze (Ilia State University, Tbilisi, Georgia)) EMT Competence
Framework and Translation Technologies

113°-12% Ketevan Khutsishvili (/vane Javakhishvili Thilisi State University, Georgia), Problem
of Translation and Standardization of Ethnographic Terms in Georgian

12%-12% Nino Popiashvili (Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Georgia), Concerning
Terminology in the Abkhazian and Ossetian Schoolbooks during the Stalin Era

12%-13" Maka Tetradze (Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Thilisi, Georgia), The
Soviet Language Policy and a Utopian Establishment of Terminology: The Case of Lezgian

13"-13** COFFEE BREAK



13%-15M
SESSION IV
MILITARY AND MARITIME TERMINOLOGY

Chair: Ramaz Kurdadze

13*-14" Giuliano Lancioni (Roma Tre University), Issues in Standardization of Military
and Security Terminology in Modern Standard Arabic

14"-14% Gvantsa Mgvdeladze, Tamar Gogokhia (Doctrine Preparation Section of Doctrine
Development Center of Training and Military Education Command of Ministry of Defence of
Georgia), Military Terminology Translation Problem in “Static line Parachuting Techniques
and Training”

14%°-15% Anna Tenieshvili (Batumi State Maritime Academy), Why it is Necessary to Create
and Adopt Georgian Maritime Terminology

15"-15* COFFEE BREAK

1530170
SESSION V TRADITIONAL DICTIONARIES, TERMINOLOGY THESAURUS
AND MODERN VIRTUAL CURRENCY

Chair: Aida Camara

15%-16" Rusudan Makhachashvili (Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine), Innovative
Cyber-terminology Thesaurus Modelling

16"-16* Timothy Gick, Ketevan Popkhadze, Nino Kavtaradze (Spotcoin, Thilisi, Georgia),
Challenges of Non-Existing Cryptocurrency Translations Affecting Georgian Regulations

16*-17" Helen Giunashvili (Giorgi Tsereteli Institute of Oriental Studies, Ilia State University,
Thilisi, Georgia), A Glossary of Iranian Borrowings in the Speech of Iranian (Fereydanyan)
Georgians

7 OCTOBER, SATURDAY, 2018
Excursion

Banquet
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300000006 d:oMgdbgemmdomn  (396@alb dobobl onFoommo  89db@gdal, 3go-
dm, 9Mm3bamo 396mb3gdmmdobs s 3Mm3s3306nl  306mb3gdmmmdal, comadbs
Bomdmamaqbl, (396@M0 &gmMdnbmmmaon@ma 39domdobal doMomsmsm gyMmbmds Lads-
M0n39mmb  396mbIgdmmdobs (Www.matsne.gov.ge) s 936m3933060b  306mb3gdemm-
3ol (www.eur-lex.europa.eu) B4oBmgdl, d9Ledsdolb 3mdemn 3 o(3098L (3og., abed33mg393L
(,25000m50693L"), LabgmB8dm3zsbgmmadl), anmomonm mgjbozmbgdl, ammbemondgdbs
s 96(303emm39093L, sbg3g MPozns NG & 9MIobmmmaon® dobgdL (8sy., IATE, Eu-
rotermbank).

360d@ngmmo  dogomomgdal  godmygbgdoc gofzgbgdm Bystimgdmsb 3xdomdals
360b(30390L: oy Mmam& bgds §gcdobos ,,30bm0ws@gdab* dsmads, 393mb3gds ©s
300306 LM 39mgbmb oMhRgzs. sbggg asbzobomagm &qM3nbgdal dgMAgzal 30 9fMn-
m3938L: o9y §gMdnbo MaMadamas, Mmame(y Ggednbo, BogMad o6 oMol oMo as3-
mygbgdsco (dsg., GqmMdnbo ,zero-draft ship” - s®obysmbByzabo gqdn), Go dg8mbzgzsdn
doogds dobo @gfMBnbmmmaon@® dabsdo dg@obol gosbyzg@omgds, o6, o ol o
300Rbgzs 3963 /LBme §gMdnbor, Medmgbsw 3n0bs63gEmbaemns sbgma &gMdobals dg(33-
ms Jobo IAsg5mBmnsbo a58mygbgdals 998aa (Bog., Bgdnbol Jotmmmoa qbs@yzabo:
Human Development Index - 39856060 3563006930l 06gjLo”).

0b& M6y LogM (3930 sMbgdmmo ModMmsgn 336NsbGNsb Lobom Bystmmb dgmhgs-
obogob 360d369cmm3zs60s gi399& Mo dogdals bgMbgdol godmygbgds. dmatadbgmmdaoma
(39660l ambwds 3Mod@ngmm asdmzmamgdsdy oydbmdom dgndndsgs sbgmo bg-
Mbgdo. ooz Bomdmgowaqbo 3Med@ogmm dogomnmgdl 0dal LsomabE®some, o9
mam& 30009300 Lamsbom Bysmmb §gcmdnbol LobBMEL obsbsdymgdmar.

9059&06M9d0L  d93amdo  g@&edo Imozesl  Mgsd@mMolb//3mEgd@meal  dogm
&9M30bal dgdmbdgdsl, Mm3gmag 5535L7dL, 09y Medwgbse dgqLedsdgds @9fMadnba 3mb ;-
98 3MbBgJLEL s Medgbsw ,dbadMozew” gL ab Ladobby gbsdyg. 3al dg3-
©93 &qMdobo MdMMbrogds Mgwsd@m@b, Mmdgmai MBAnbrogds, Mm3 Mgwsd@mmal//
3M69d@mE0b doge dg@obomo (33mmomgds o6 (330l 8gMdobal 360336mmdsl s

LEMMOE K©gds Im39dne 3MbEJLEG3dn. dbmemme 830l dqdga BgMdnbo WdFMMbrgds
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&9M3obmemmal, Gm3gmog 3ol obodgdl aosdmbdgdmma &qmdnbals LEGSELL, dow-
LoaggdL Bysmmb s gobsmagbgdl Mmam@ (s dmamadbgmmdoma (3968 Mol LyMggm-
@ 35D0do, abg ,LogoBmzgmmb b 3o6mb3gdemm 8o(360L" MbEonbrmgdLn3mbdn (Www.
matsnedictionary.gov.ge).

dmaMadbgmmdomo  (396@Malb  dogm  EgMdnbmemmaonmo  dsDal  ©sbzgbol  sdm-
(396960L  BoM358)98000 dgbEmmgdsl aobsdnmmdgdl smbadbymm 3Gm3gbdn ReGormemo
a600b mocmmgmmo bgzal gMdgmagemnsbn 3Mad@ozmmo god3mzomads s MM3s mg-
Mmoo (3mEbs. 8dg35Ms© abzgborma GgMdnbmmmann®n dsbs, MMIgmbs(y dmatadb-
9mmdomo  (396@M0  GFoMm  dmaGmMasl  Mmbmanbrgdbogmbol  Loboo  LmegsbmAL,
DbEOMb39mymRBL, Bm3 b Mgbgdmmads 3069dds 3946l o3BG edom gs3mnygbmb
35053mB39dmn s BybGn GgeMdabgdo, Mos, Mmog0lb dbEng, bgmlb dgnbymdl sbmznmg-
30l d9mobbdgdal el bybEngol gobbmmMzogmgdsl ©s, dgbodedabsw, LsjsMmazgmml
396mb3gdmmdals 936m 3o3d060b 396MB3gdmmMbILmSD @asbernmgdsl.

NINO ALI
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre — The MTC

Involvement of Revisers of the Translation Centre of the Legislative Herald of
Georgia in Terminology Work

Terminology work forms an integral part of the work process at the MTC. Terminology
work is a multi-stage process at the MTC, whereby the translators, terminologist, revisers and
native English proofreader are involved and closely cooperate with each other.

The translators identify (extract from texts) terms in the course of working on their cur-
rent assignments. Further, the terminologist checks the extracted terms. These two stages are
followed by the revision/editing of the terms, which first of all includes the linguistic analysis
and checking of terms for accuracy, or suggesting new translations of terms.

The process after the linguistic analysis comprises the verification of terms in numerous
sources, the types of which can vary depending on the domain under consideration.

As far as the goal of the MTCe is the translation of legal texts, in particular, the legisla-
tion of Georgia and the EU Acquis, the MTC mostly relies on the sources of the legislation of
Georgia (www.matsne.gov.ge) and the EU legislation (www.eur-lex.europa.eu), relevant publi-
cations (e.g. guidelines, manuals), legal dictionaries, glossaries and encyclopaedia, and official
terminological databases (e.g. IATE, Eurotermbank).

The principles of working with sources will be shown on practical examples: how can-
didate terms are compared and verified and how the best term is selected. We will also discuss
the criteria according to which terms are selected: if the term is valuable as a term but is not
frequently used (e.g. term “zero-draft ship” - arawyalwyvisi gemi), in what case we add it to
our term base, or, if the term is not good/accurate, how appropriate it is to change such a term
after many years of usage (e.g. the Georgian translation of the term: Human Development Index
- “humanuri ganviTarebis indeqsi”).

It is important to use effective search techniques to select a reliable source from a great
number of sources available on the internet. The team of the MTC has elaborated such tech-
niques based on their practical experience. Practical examples will be presented here again to
illustrate how an appropriate source is selected to substantiate the accurateness of a term.

Checking of terms by revisers is followed by the revision of terms by a proofreader, who
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assesses whether a term fits into a certain context and sounds “natural” in the target language. A
proofreader returns the terms to a reviser, who makes sure that the changes made by the proof-
reader, if any, do not distort the meaning of the term and fit the certain context appropriately.
Only after the above stages have been completed, the terms are returned to the terminologist,
who assigns the status of a verified term and attributes sources to them, and enters them into
both the server term base of the MTC and the online dictionary of the Legislative Herald of
Georgia (www.matsnedictionary.gov.ge).

The long-term practical experience and strong theoretical knowledge of each team mem-
ber involved in terminology work determine the successful implementation of the objectives of
the MTC towards refining its term base. The refined term base, which is offered to the general
public in the form of the MTC online dictionary, will ensure that all interested persons use veri-
fied and accurate terms throughout the country, which will in turn facilitate the implementation
of the Association Agenda and, accordingly, the approximation of the legislation of Georgia to
the EU Acquis.
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BIM0d 30MIUNO33NR()
03569 x03560d300m00 bobgenmdol mdorobol babyemdbogm mboggmbodgbo,
bogommggemmb 893609093500 gtmzbaemo 53009800

Bdmgngmmn bobGsdLbyMma §gMdnbab Josmornmaw asdm@Gsbabsmzgal

960039 (36096950L 3563000509656 ghme 035§ gdL  BgMdnbms MomEgbmds,
M3gemms 0Madbs o9)(30mgdgmns Jofogym gbsdg sbomo mgmEngdabs s o9y dnd-
0bsMgmdgdals 398m@Bobs-393mmgdabamgal. sbggg 0obsdgommgg gbsmdg3bogGema
&9gM3obmemmans bdoGsw mgdbognco ENdmaBgdoc godmamhgss, mmmbo Lbgssbb-
35 bgmmes o dndstormmgds, Gmams babn, 9o Mm3gemady gmM3nblb nygbgdlh s
LOBMBBaol MBS 3Mb3ME Mo MgmEammo BsMBmL Jogboo (3gmMg@ oo
R60396mE 3) 8mblbboemos.

sbgomo §gednbgdos, dog., BMba. 5389068 ©d nbgm. sMam3q6E ,od@obGn*. 3omM-
390, Gmam& g bgbo, 0bgmabn@mgbmazsb mabazab@mm mo@gfs@mmsda abdsmgds db-
MEmE 59M 30 dNmgdsms afMeds@nzol sdmbsogem qdnmgdgddy egndbgdmem bo3-
m3gddo (Mopasboi m. @qbngmal mgmEomm RomBmlb dobogzgh), bmemm dgmerg Bso-
3560 0bamabnmgbmgsabo mobazobEm®a modgMmoGnmal GMomnogmo GgMdnbos s,
Rd@MdM0350, yzgms abgmoby@mgbmgabo Lob@slbnMn mgmmas 0ygbgdl. 1dxmdgbons,
JoGror e Mm3gemndg nbgmabn@mgbmasebo bsdMmIol maadsebobsol ,04896@0" godmg-
04gbmo s Mo ,5MaM3g6@0" (dmango Joommgbmzsb mabazab@mem 65dMmIdo s
LB MEgds gL BgMBabo), Moasbsz 93060980 &9MInbmmmaon®o mdmadal
Boc3mJ3bol s Lo 3nmbL 3ows3by3gB o dgsMgdom MYRMM BEMSEO(30N ©S SFMSMMS-
BEOM360 8gM30bal ,0J@&ob@nbL" Lobamagdemme.

3J@ob@ms mMa dofMomao G030l smbabndbsga MAxmdgLbons (3G ,,(396@ M-
a0 s 39M0d3gMamm ,3gM0ggmonmo’ §gmdobms asdmygbgds. Mgmsom amseds-
G0goby @ ggboga®-aubieg® 3Me85803580 (306@GomaMo &6 ©Pomyd -
0 §qMmdobos §9M3 ,0gMm3s" (Mgbd. oMqd 9Mandghg), MmIgmo Joormmmbm-
396 m0bagz0b@ e modgMs@madoz a3b3qds. R3gb 3oMhgzo (3mMg ,(396@Gsm
oadb MYBmm godgdgoMmzomyg 8gMdnbos s 3memadbom ,(396@Msm Mo, «Mdxmdgbo
0ym, a39m3Madbs ,doMmgnma”, dogmMad sMbgdmdl bbgs mabazabdmo &qMmdnbo —
by 3egnL, BHmdgmag ,dofmmgaee® dgodmads godmzgommon.

(396&MINO 330G gdsmd MM0 Godn dgndmgds gs3mzymor: oMg3d ~ 3M0daty
5 0bnMg® ~ LYEMbEIMY. oMY@ ©d 0bEnMgs@ BMoEa(30mMIE nmemadbgds
HMamA(3 3000830600 ©d ,0M080%, gbedsdnbow, 3ogMsd domgsb asbbbgszqgdom 3n-
3oy s Ly(zMbEIMY oM 3l JoMormm gbsmdg3bogMem GMomn(3nado 83 330090~
mo. dgagadmos 30emadbmo Mmam@3 ,30M39mon” s ,3gmMgnmo”. @ndmmmaon
0@ gMo@m@mado (3. M309M0s6 Fmymegdemmo 8006(3) 3393000 a5bnMhgss ©eds@)g-
doms gb meo Godo.

SORNOBE »000mbd@n” s (3m33mg396@) ,3M33mgdgb@n“ babormmdng gomegqb
BMdoomm GgMdnbgdl ,a56M93madsl”, ,mdMemm ©35@qdobs” s ©sdm3nEadamg-
doms gMsdd@nzob &gmdab ,LoM3mbLEEbEL", 530@ma doma memadsbn ,asMgdmgdsw”
s ,(39M0x9M0nm/mdMemm) ©s858gds” BobommdMng 0dbgds Bormgdymo 3mbE9-
JbEob gomzgamabbobgdom. s3sc gofmes ,3mMI3mgdgbEL* ©sds@gdomn 3603365mmdadan
dmgdg3gds s §Mmabamo s abgmobyMo 3sbdoMm@qdgda o6 goobswgds gMmdsbgmb.
M3xmMdgL0s, eMadabol bo(33mae 3oMmmsadnd godmaznmmo gb qmMdnbgda.

3350 3nmo Bymdgdo (alignment) goMos bmInbs@om@obs (nominative) o g6M-
a5@0mmobs (ergative) oMbgdmdl sbgszg bgo@Homyma (63‘3@)60@), 0bnMygd@ommo
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(indirective), L9 3MbLIGYM (secundative) o bad6y3Mse/Ladbggmmasbo (tripartite). ob-
0Mgd@ogmos bymds, Gmdgmdas badzemgb@nsbn B36nlb mgdolb Lydsb@n MG Mmemn
03539650650 353m0bs@gds, HmamMs MmMgamgb@nsbo b3balb 35(3096L0, bmem bg3mb-
&0 Bymdob @MmML badzamgb@nsbo B3bal Mg(303096@0 0dsoggbsnmow gsdmab-
5@9ds MmamM3 MmM35mgb@nsbn BIboL 3o(3096L0, 569 gbsda 3oMsdnMn ©s ofMnda
005358900l bo(33mo bomImmagboemns 30Mzgmemo ©d gmMgnmo ©35@gds. 5dgwsb
353m30bsMg, 83 bymdalb dgndmgds 3mbmomor dgmEmgnmo Bymds(s, Mowasbs &gfMdo-
bo ¢393d0Mqds JgmEgmm ©ddE)goslb (m‘gaeo 306G qbmds ,bgznbos@an®L” Mboos
d0gobngmm, Moash ,dgmmgnmo® mmsbMmm3zbadol d860b). Lodbg3Me Bymds LG M&-
30 9b698dn, GMImgdda(s gomeamgsmn B3bob J393gdomyg, gofMeadsgsemn b3bab J39-
3009d5Mg ©d 30MEa306 ©8ddG)gds bLbgowabbgs dohggbgdmoom asdmaba@gds. bymdoms
9fm-gfmo Godob (gﬁ)aoéog@ob dgg@oSob) L3O 9Ma980308Y-0b Lamsmadbgmaw
MdgmdgLbos Lbmghomo gMas@ommmds” ,asbmafamolb® Bosgma. ,bmghomo® o3@mm
dmgmg s dmgdboema gfMadnbos.

Godmemmanobasmgol mofMgdygmo §gMdnbgdos gmoganby s nbwgbabg. gl Egm-
d0bgdo dgbadmgdgmos, 350dmg080bmo smbgmamsew, dgbsedsdnbac, ,,(306@060306@)()[))
3563060985 Labgmam® BAIBoT0" s (356G 0(30356@)0b) Bt zogds BI6sTn". s8g3560
dmgbgmo 9fMdnbgdals moz00006 o(30mgdol dobboom, Ladydom 3oM0s6Gd© dgadmagds
d93m3z300mo ,Bmd30Mgds" ©s ,0b0gdLofMgds”.

mapping ~ remapping m3mdo(z0s 50b0dbogl 303d06L bgdsb@ogzn® MmEgdbs s
dgbodadal LobGodbm® BMbg3090L dmENL. 353306y godmbs@egl 3o3d0ML Sdmbogsem
3MbLEOMJ30530, Moz dgodmagds 0maMadbmlb  domgds@ngnmo  GgMdobom ,obobgs”,
bomm LobGodLyMa sem@gMbsznal dgwgas LydsbGogyMa Gmmgda ngogg Mhgds, do-
353 dgbodadabo LabdodbmGo Bnbg30900 o(33mads. 83 (339 gdomdsls nbgemalimmgb-
™M396 m0baz0LbE M mnBgMaBMadn gbmmgds Mg3s330bg, Maboy JoMormmeawe dgadmagds
»35M0Lob3s" gMbmmmm, Lobsd g™ LbsMEBo s Imdboemn §gMdabom oM Rogobs(ss-
mgdon.

5da3oMo@, bgdmgsbbomemon  §gMmdobgdol moMadbsbs s  godmdstommgdsl
dgdgan dmasmo 3M0b(3039d0 ogygo Logdgmawm: GMan(305, SMOmMMsDMM3bgds,
85334306359 §96806930L 06865 (s oMs MdMaenm BMobbemn@gMomgds), dmjmy,
dmgdbomo s bbaM@o gm@mds ©s sbggg smbgMomsw dgbs@yszobol asdmmads (cn‘(j Lbgo
30 gMondgdom 396 asdmazsdslb gbs oxy ob @)368060). 5d 36M0b(303ms gomgamal-
b0bgdoom, assbMgdnmon s 3b3ndwgzemman bos 3swdmzodebmo msbsdgnmmay
mobgagzab@mn 89Mdobgdo.

ZURAB BARATASHVILI
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Georgian National Academy of Sciences, Georgia

Transferring Some Syntactic Terms into Georgian

Together with developing linguistics the number of terms increase whose translation is
necessary for introducing new theories and trends in the Georgian language. Besides this, Mod-
ern linguistic terminology is characterized by lexical doublets, however, different schools and
trends, as a rule, use one of the term and the problem of synonymy is eliminated inside the
particular theoretical framework.

Such terms are, for example, French actant and English argument. The former, as a rule,
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is used only in the English linguistic papers based on basic assumptions of the Dependency
Grammar (as they follow the theoretical framework by Tesniére), and the letter is the tradi-
tional terms in English linguistic literature and in fact, all of the Syntactic frameworks use it. It
is better to use “ak"t’ant’i” in translating any English paper and not “argument’i” (the term is
attested in a few linguistic papers written in Georgian), since the creation of the terminological
doublets will be avoided and the problem will be solved in favour of the more traditional and
unequivocal term — “ak"t’ant’i”.

It is better to designate to basic types of arguments (actants) by core and peripheral
terms. The dublet term of the core argument in the Relational Grammar and Lexical Functional
Grammar is a ferm, which is encountered in the Georgian linguistic papers. Core is preffered
since it is more transparent term and is translated into Georgian as “ts"ent’raluri”. It was better
to translate as “birt"vuli” but another term — nucleus exists which can be transferred as “birt"vi”.

Two types of the core arguments can be singled out: Direct ~ primary and indirect ~ sec-
ondary. Direct and indirect are traditionally translated as “p’irdap’iri” and “iribi”, respectively,
but as opposed to them primary and secondary are not established in the Georgian traditional
linguistics. They can be translated as “p’irveladi” and “meoreuli”. In the typological literature
(at least since Dryer), these two types of objects are strictly distinguished.

Adjunct and complement partially overlap the traditional terms adverbial modifier, oblique
object and the Dependency Grammar term circumstant, that is why their translation into “gare-
moeba” and “(p’eriperiuli/ubralo) damat’eba” will be partially true according to the context.
Besides these, complement has additional meanings and the French and English definitions do
not match each other. It is better to borrow these terms instead of the translation.

Besides the nominative and ergative alignments, there are neutral, indirective, secunda-
tive and tripartite. In the indirective alignment, the theme of the trivalent verb is expressed as
the patient of the bivalent verb, and in the secundative alignment, the recipient of the trivalent
verb is expressed as the patient of the bivalent verb, it means that there are the primary and
secondary objects in the language. Consequently, this alignment can be called “meoreuli”, since
the term is connected to the secondary object (but “sek’undat’iuri” should be preffered because
“meoreuli” creats ambiguity). The tripartite “samts’evra” alignment exists in those languages
where the subject of the intransitive verb, the subject of the transitive verb and the direct object
are expressed by different markers. One of the type of the alignment (sub-type of the ergativity)
— split ergativity is better to translate as “xlet "ili ergatiuloba” instead of “gaxlet "li”. “xlet "ili”
is much shorter and more flexible term.

Flagging and indexing are valuable terms for typology. These terms can be transffered de-
scriptively, “(p’art’its"ip’ant’is) mark’ireba saxelur p"raza i” and “(p’art’its"ip’ant’is) mark’ire-
ba zmna i”, respectively. In order to avoid such cumbersome terms, “plagireba” and “indek™
sireba” can be used as tentative variants.

mapping ~ remapping opposition designates the connection between semantic roles and
the corresponding syntactic functions. Mapping expresses the connetcion in the basic construc-
tion; the term can be translated as the mathematical term “asaxva”. the result of a syntactic
alternation will the same semantic roles but the different corresponding syntactic functions. In
English linguistic literature, these alternations are called remapping which can be called “gar-
dasaxva” in Georgian, until more laconic and flexible terms will displace it.

Thus, the translation and transfer into Georgian of the above-discussed terms are based on
the following principles: Tradition, unequivocality, translation of the transparent terms (and not
the mere transliteration), short, flexible and laconic forms, as well as borrowing the correspon-
det descriptive way (if the term cannot be transferred by the other criteria). Taking into account
these principles, modern linguistic terms should be transferred thoughtfully and sequentially.
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010600106 3MRI35dJ
03569 xog0b0dzoemal Lobgemmdol cmdoemobol bobymdboggm mboggmbodgdn, gommgn
sb3emg@0sb0l Lobgemmdol 9bocdg(3609M980L obGmmnnl bodmgsmgds, bobymdbogym
gb0b 0g35m§odgbo

3040 01901650dJ

03569 xogobodzoemal Lobgenmdol cmdoemobol bobgmdboggm wmboggmbodgdn, gommgn
sb3emg@0sb0l Lobgemmdol 9600dg(3609M980L obGmmnnl bodmgsmgds, bobymdbogym
gb0b 0g35m§odgb@o

B603M JoX353NO6N
bobgendbogm 9bol wg3s638sdgbo

™396M5(309 -0: Jomaryma 960b babyemmdnmn d36mbzals
36mdm3ds MAn(303mM M 393968 95dn

2004-2011 bgdda Logoomggmmdn dmddgwo ,,badoMmggmmlb dmdsmsodgms ©s
Logdomggmmda 33bmgmgd gEbmgmms 30MomMdolb ©eEsLEMMgdabs ©s badstmgg-
mmb dmgomsgal 3oL3mME b LodsMmggmmdn dywdage d3bmzMagdn dmgomsggmdal
563Jmbg 3oMal Lodgbogmm 3ob3m@mB oL go3gdolb babolb dgbobgd 0bLbGMMJ300b™ dg-10
b gobbodmgMmegms 30Momdol (6060(9(4)(060[)) dmb3mdolb dmddggdol gowgdbs s
6933000890b. 83 3nbmowsb Azgbmgol Lanb@gmgbms dgdwgan 3mbg@gdoa:

»0) babgemo — babgema, Hm3mal gdg dmogmemagds bImMgabdyg, nbgMgds Jomnsbag,
bemm babgmo, Gmdmob g3dg dmagMmgds msebbdmgabdy, 06gMgds ,,0% bAmgbolb gotgdy;

) 33560 - 0¢) 3060 38dMgdL MM dgMbydyem azoml, dmbdmdadn Rsnbgmgds mmngg
33560, 353MmYmMBaeo ©gR0bLom 35010 Mebdndg3Mmds gobabebdmgMgds god@nb aedswsl-
&Mgdgemn dgbedadnbn ©m 31dgb@nm;

3) 3d5@79d0b saoema — bogoMmggmmadn sdswgdmmo 3ol 3mB3mdada Rsnbgmgds
Joagals, Go0mbal (@sdol) dgbadadabo bobgmbmmgds, bremm babemgzsmasMgm adswgda-
o0 3oMal ImbImdsda — J39ybols obobgmgds.*

2011 Bgemb gb 0bbEO (300 domos 3oManmae gsdmzboms, Mobsg dm3yzs dg(3-
©m3gdo 35b3mMMEddo. 39MdmE, MbbAM3zsbgdnsba Labgma bsmdmmagboemns Labg-
mmdomo d0bgal gm@mdom, Mm3gmai 30MmM3bgd0L 0 bG R0 s(300L Babbom w33+
g3 350500b 353mME DY ©sxdbgdym M 3Mdgb@&gddo, Moy dgzmdsms Mn(3bgL
30093 9BM™ dg@o bHab. Labgmmdoomn 364630l Bndsbo gowsedyggds g3omgdlb Lbgs
965Dy MbLENNEGGMS(300L PMMBS(S.

dgmeg dbMog, Labgmmdoma dGyb30lb 60dsbn 3oMamdol d3mBImdsda, 3obdmE)-
Lo o 3obdy xgdbgdym M09 ME M350 gddn sMsdstmyyma BaM3mdmdals
335960 bdoMa BamMdmmagbomoas Labgrmmdomo d6mbgol badbol gomgdy: 39@&Mmb0sE,
domEam, 3mImgH s 5.3.

6o(3 99bgds Labgmmdoma dGbgol badbal, -0 Lyygzadbol dmmo@ozym 360d364-
mmddl, o agds LadoMmmggmmb Gm3mbadgdal GMobLEmo@GgMmsz00l bsgomba. GMswo-
Gogmo, bbgs gbgddy GMabLemn@gMaznabal Labgmmdomo dGbgal bodsbn dgbam-
Rbgdyymons, dog. mdoemabo —  mdamobo. 2008 Bgemb, LogoMoggmm-Gbgmal m3ab
d930g,8 Obgmol BgEaMe(3008 dMnsMs LaJesMmzgmmb mMa Mgaombol, sxbsbgmo-
Lo o LadbMgm mbgmab, ©sdmY3nEgdmmds. 8dob dgdwga Mbgmdn oNdgdes sb-
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Problem of Georgian Nominative Case Marker in Official Documents'

Article 10 of the Instruction on the Procedure of Validation of the Identity of Citizens of
Georgia and Aliens Residing in Georgia and Issuance Travel Passports of Citizen of Georgia
(travel passports of stateless persons permanently residing in Georgia) that was effective in
2004-2011 defined validity and requisites of the identity (residence) documents. These para-
graphs are interesting for us:

a) Name — a name with a vowel root ending is written completely and a name with a con-
sonant root ending is written without the vowel i;

b) Surname — if a person holds two combined surnames, both surnames is written in the
document separated with a hyphen. Their sequence is defined by a respective document verify-

! Georgian nouns ending in consonants take the suffix —i (-)o in the nominative case. Nouns ending in a vowel do not have
any suffix in the nominative case. Note that all nouns in dictionaries are shown in the nominative case.
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ing the fact;

d) Place of birth — a respective name of a city, municipality (settlement) is written in the
document of a person born in Georgia and a name of a country is written in the document of a
person born abroad.

This instruction was annulled in 2011, leading to mistakes in passports. Sometimes names
with consonant root endings were registered with a nominative case form that was subsequently
copied to other identification documents based on passports , in effect multiplying the number
of mistakes in the official documents (such as diplomas, driver license, certificates and so on).

The nominative case suffix also present in transliterated names and surnames in other
languages. Sometimes the nominative case suffix is omitted in non-Georgian surnames in iden-
tity documents, passports, and other official documents based on passports (e. g. 39&Mmbosb
- Petrosian, domeost - Baldar, 3m3mgm - Homler and so on).

Here we must consider the political implications of the nominative case suffix in Georgian.
Traditionally, Georgian names retain the suffix “-i” when transliterated to different scripts, e.g.
Thilisi - Thilisi. However, it is precisely this suffix in toponyms that has taken on political sig-
nificance. After the Russo-Georgian War in 2008 the Russian Federation decided to recognize
the independence of two Georgian regions: Abkhazia and South Ossetia. This recognition was
soon followed by a decision to change not only borders on the maps, but also place names (top-
onyms) in these self-declared republics in the Russian language. Therefore, Cyxymu (Sukhumi)
became Cyxym (Sukhum) and IxunBanu (Tskhinvali) — [{xunaBain (Tskhinval). Georgian nom-
inative case suffixes were dropped in other names as well. In the aftermath, foreign language
documents, maps, and news stories started to differ — by including or omitting the suffix “-i”
depending on which party of the conflict they supported. Georgian toponyms with consonant
root endings (including the self-declared republics) are used with the nominative case suffix
in the official documents of the EU, OSCE, International Criminal Court, European Court of
Human Rights: Sokhumi, Tskhinvali, Akhalgori, and etc.

On 17 August 1936 the Central Executive Committee of the USSR approved changing
names of several Georgian cities based on a decree of the Main Office Bureau of State Plan-
ning and Cartography of the People’s Commissariat for Internal Affairs (with a signature of
the Chairman of the Central Executive Committee, Kalinin and the Secretary Akulov). Since
that time, Georgian toponyms with consonant root endings have been used in Russian with
the nominative case suffix that is deemed in Russian as a part of a root. ( Sokhumi, Tskhinvali,
Akhalgori ). At the same time a phonetic change in a Georgian word t’pili (warm) was reflected
in the official name of the capital of Georgia, and T’pilisi became Tbilisi. Therefore, Tudmuc
(Tiflis) became Toumucu (Thilisi), Kyrauc (Kutais) became Kyraucu (Kutaisi), barym (Batum)
— barymu (Batumi), and Cyxym (Sukhum) — Cyxymu (Sukhumi) in Russian. Before that the
usage of the nominative case ending “I”’ was mixed in the documents and maps of the Russian
Empire and the early Soviet Union. Big cities were mostly without the suffix (Tudmauc(s),
Kyraunc(sp), barym(s), Cyxym(s), Tenas(s), dymer(s) - Tiflis, Kutais, Batum, Sukhum, Telav,
Dushet), while some towns were written with the suffix (I'opu, [Totu - Gori, Poti). In some
cases names even ended with Russian b1 vowel instead of u (O3ypretsi, KoOynetst - Ozurgeti,
Kobuleti), and in some cases names ended with a consonant, when in Georgian they did not
(Axammmx(b) - Akhaltsikh, instead of Akhaltsikhe, Mixer(s) - Mtskhet, instead of Mtskheta).

The above examples of the use of nominative case forms of nouns with consonant root
endings in official documents and procedures illustrate how de jure norms can be established as
de facto norms in all fields of language practice.
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Challenges of Cryptocurrency Translations Affecting Georgian Regulations

Spotcoin’s vision is to make digital currencies work for everyone. Company launches
an ICO in October 2018, to develop a global, digital exchange platform and grow sustainable
mining operations. Blockchain technologies and cryptocurrencies are blazing a new path into
the future of the smart economy. Spotcoin, pushing forward, seeks new and innovative ways to
encourage adoption and implementation of digital currencies that work for everyone.

On the one hand, Spotcoin advocates and educates for sound legal frameworks within
Georgia and the Black Sea region, together with other digital currency companies operating
in the field. But in order to create laws, the basis for understanding is needed. On the other
hand, Georgian government has already adopted the blockchain technology — The House of
Justice uses blockchain technology for their daily operations. Increasingly, younger generations
have been involved in mining activities, are purchasing various digital currencies and seek to
advance their knowledge: There have been established a number of blockchain and cryptocur-
rency-based terms with only English definitions and even more specific to comprehend unless
one is familiar with the sphere.

In answer to this rapidly growing trend of blockchain technology and digital currencies,
a few educational institutions in Georgia offer to expand knowledge in the field, while there is
no official, State-Approved terminology available in Georgian or any other languages except
of English.

Spotcoin team is involved in translating the digital currency, digital assets and blockchain
technology-related terms into Georgian language. Aim of this project is creating the Georgian
Digital Currency Dictionary, a collection of definitions and key terminology. After the certain
procedures, the document will be assigned an official status and it can be used in any legal or
educational entity in Georgia. Hopefully, the final product will support the country in develop-
ing future legislation, regulations, and educational standardization.
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1lia State University, Thilisi, Georgia

A Glossary of Iranian Borrowings in the Speech of Iranian (Fereydanyan) Georgians

To the west and south-west of Isfahan lies a region named Fereidunshahr (Fereidan), 10
to 12 villages if which are fully or partially populated by descendants of the Georgians deport-
ed in the first quarter of the 17" century from Eastern Georgia by Shah Abbas I. Their general
self-designation is Fereydanians.

Since the end of the 19" century specialists have been studying the history and mode of
life of the Fereydanians. These issues were dealt in works of Georgian and foreign scholars - L.
Aghniashvili, A. Chelidze, Z. Chichinadze, P. Oberling, M. Sepiani, Z. Sharashenidze, G. Chi-
pashvili, B. Rezvani.

As for the linguistic side of the problem, it was already noted in 1927 that “deprived
of links with other dialects and absolutely free from the influence of literary Georgian, the
Fereidanian dialect holds an essentially unique position among the Georgian dialects....through
it one can conceptualize the form Georgian speech will assume when exposed to an alien lan-
guage setting, how the characteristic tendencies of its immanent essence will unfold, and what
influence of foreign language environment will have o it” (A. Chikobava).

Publication of Fereydanian texts carried out during the last two decades makes it possible
to examine this dialect diachronically, offering new conceptions on its historical development.

From this point Iranian borrowings present a special interest. Existing textual material
enables systematic researches of Iranian lexis in all its dynamism, revealing aspects of mor-
pho-phonological adaptations, grammatical shaping and semantic alternations.

The paper describes the first version of a glossary of Iranian loan words (nouns, adjec-
tives, adverbs, (phrasal )verbs) in Fereydanian, with their distributional analysis.
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DIEDERICK ZANEN, AIDA CAMARA
Language Services Section of the Registry (LSS) of the International Criminal Court (ICC)

Field interpreters and ‘situation languages’ at the International Criminal Court (ICC):
Terminology and interpreter mediated dialogue in the ICC context

The ICC is the first permanent, treaty-based, international criminal court established to
help end impunity for the perpetrators of the most serious crimes of concern to the international
community, namely genocide, war crimes, crimes against humanity and the crime of aggres-
sion.

Cases before the ICC address situations in which the key actors may speak local ‘situa-
tion’ languages for which no officially qualified interpreters exist. The paper will describe some
of the challenges that the Court has faced in sourcing, recruiting, training and deploying field
interpreters in post-conflict situations that are often still politically sensitive, for language com-
binations that may never have previously been used in international legal settings.

Field interpreters are accredited by the Language Services of the Court to provide con-
secutive interpretation in order to facilitate dialogue between court officials, witnesses, victims,
suspects and other participants during all phases of Court proceedings. The field interpreter ac-
creditation programme includes a customised training developed by the Language Services to
prepare interpreters for their assignments. The training encompasses consecutive interpretation
techniques in face to face meetings, interpreter ethics, role boundaries, self-care and terminol-
ogy. At the earliest stage possible, efforts are made to include field interpreters in the develop-
ment of relevant terminology in the situation language with the purpose to create supporting
materials for interpreters on assignment.

This paper will highlight how the requirements of the ICC have also led to the estab-
lishment of expert panels to codify non-existent words in some languages, to define standard
transliteration systems for use across the Court, to produce glossaries of basic terms for field
interpreters, as well as to ensure accuracy, consistency and appropriate terminology in the trans-
lation of the founding document of the Court, the Rome Statute, and in the translation of public
information material. The creation of supporting materials such as glossaries includes a stage
where the viability of terms is verified by the users, including by field interpreters who are lo-
cated in the area where the language is spoken.

Each new language that is added to the list of languages required to support the proceed-
ings brings its own challenges, such as dialectical variation and a sometimes limited level of
mutual intelligibility. Language verification kits have been developed for establishing which
language or variety thereof is required and a training programme has been set up for “parapro-
fessional interpreters” who are trained to interpret simultaneously in the situation language as
needed for the purposes of interpreting at Court hearings.

28



3040 0130160dI
03569 xo5560d300m0b bLobgenmdol mdocmobol babgemdbogm ©boggmbodgdo,
odomobn, bsgfomamggemnm

Ladgmos 9bmdMmngn 3mmnGngzs s Y@M §9Mdnbmdgdmddgogds
mgdanm@o 960l dsgamondy

Ladgmas gbmdMnga 3memo@nzolb gMon 3b0dgbgmmgsbn  3gMomeo, Mmdgmangs
“3mEOmMbada300L” Labgmomss (36mdoema, Ladgmms 3ogdotdo 3(3bmaMagdo dgemgdom
3(3069M0(36mz060 9Mgdabomgol asbbsznmmgdacm 360d3bgmmgabo aym gbsms LGod-
Lol aobbabdmgMobamgal. 1923 Byl LEGOMObob MmgozosmYMa© ©sbygdama 35335600
OO aobgomemms omgb@obdn, Mmammz mabazabE Mo gMho-gMo yzgmady
3M035mxgMHM36 s go3mMhgnm Mgaombdo.

3MOmMbabs(z00 gmobbdmds LoGo@mmo gbgdol gobLadmgMsl, 83 gbscmomgzgal
3bgMemdal  dgddbsob (xgﬁ) mamnby®  gMoxg035dg, bmmm 3dgdga  joMoemo(3ody
ggogﬁgg[imbnm), 9bsms LEBbEIMBD (3000, o3 GgMdabmemmanyma dndomdabsy dmo-
(3°3Ro-

363960 30-00b0 Bemgdol dmemdeg gogmdgmes, dmang@ma gbabsmgals 398 -bo-
3mgdo@ ab@abbomMem o dgyyd(g3oms. 850 dmMal oym  mgdaom@o, MmamMs
960-9Mo0 dmsgomo bo@odmm gbs amgb@babs.

mgdaomol dgdmbgzgzs edwgbndy dbMng oMol bodsbomdmoagn: oy mgbdaon-
0L LamoG Mo nmm gbobomgol FogMommo ©osmgd@ol oMhgzs obEMMaymo ©s
356M339mboma mobazab@Ma &Mown(30000 0ym a5630MmMdgdyma, badsgogMme g6l
LEObMENBS(300bsNZaL “ysdota Fabs” agm. Bomdmdsgmmmdoo mgdan mo@gModm-
0b, 3mmoGognmo s Lodmasm dmemgzsebal 3. 3ogndgizmgal Labgemlb ¢39330Mgds
1920-006 bemgddn 3mbzmgda Rsdmysmndgdyymon omgbBbgmoms Lonbozns@ngm xanxo,
m3gemda(y bbgs 360d369mmm39b Logdggdmab gMmsm mMsmnbabdgdyma mgdaoyMa s6ds6-
o3 8943bs. 3. 3ox0dg3mzolb Labgmlb ©393d0Mgds sbgzg 0nEgNE-3MM3535600LE MmN
BgMomgdol aodmgd399690s Fdmdman@ gbsdg LoddnbBsmdmgdal, gobosmmagdol domgdabe
> dobor. Babamabgdal dgbobgd. BgMomgdo, dofMomewa, mgdaommae ndgdmgdmus
s@a0mmdMog 3Mgbadn. 35639 303mb(sd mgdanm@abamgal “bomo@g@s@nem gbols m-
OmaMax00lb Ls3mbgdo (1931)”.

1930-006 Bemgdal obobyalidngg ogn@o Lodydsm dgsgoms 3Msgd@ogmmads: bb-
3005bb3s aMgnbomgol mgdaoyMa GgfMdnbmmmaonl d94dbs. &gM3nbmdgdmJdgmgdals
doMomon bystm, dmbgdmngos, Mubymo agm. dogsmomabmgol gobgobomago mobgagal-
G EgMdobmmmansl, 36sbsgm, Gm3 doMomswo §gMdnbgdo Gybyyemas s mgdgoyma
361630L 60dbgdn o6 3MdgmmMInmal byradbgdo o9y gfmgol: mpennokenue - bobswswgds,
r3ad Toukasp - IMs35mbgMEnmo, cecepuH cucTeMa - dggmams bob@gds, 3gogb dgdomb-
393590 ba3mgbos mgdaoyma dgbs@ygobo, oydze BMAbomgddn domomgdyemoas Gbema
356056@)0(3: MPOCTOI rerbeHmICy3 (HepacpoCcTpaHEeHHOE) IPEIOKEHUE - Bo6Gng0 gom3M-
(3mMdgmo Boboowgds; ndgnsmem GgMmdnbobamgal asdmygbgdmmons bagnmmog mgdany)-
60 gmdggdo: adyx cecep - bdmgsbo (adyx - mos, asblbbomo, cecep- dgqms).

30-0560 Bemgdol 0b@gbbom@o Ladmdsm dgrsgdoom dgbgmems dgdwaga Smbmgymagd-
do, oxd(zo 1980-006 bemgddn(z 3o M3009603g Ladg(3bngEm bsdMM3Bn godmoa(zs mgdaon®
965%g.

89M30603d53mddggdsl mgdaomobsmgol o dm3ymmos dgdmgan g&sdn — Ggm-
30bms 0339mg396@o(309, Mobo dobgba(z mgdaoyMo gbnlb 353mygbgdol byzgMmagdal dgb-

29



Emmds 0gm. dgzomsm, 39-20 Loy 3mbals 3oMggmn babgzmal &qM3nbxndgdmJdgwg-
3> mgdaan@absmazal, Hmam(s sbamesdbgmemmdosbo gbabsmaal, ghmaget @@&m3one
Loddomes(y dgndmgds dggebrogl.

MAKA TETRADZE
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Thilisi, Georgia

The Soviet Language Policy and a Utopian Establishment of Terminology:
The Case of Lezgian

One of the milestone periods of the Soviet language policy is known as the so-called
“Koronizatsia”, a literacy campaign on the languages of the Soviet Union. It was especially
important for the linguistic status of the languages spoken by smaller ethnicities living in the
Soviet Union. Officially launched by Stalin in 1923, this campaign faced significant obstacles
in Daghestan, a compact region of highest linguistic diversity.

This campaign implied the determination of titular languages, creation of script systems
for them (primarily, on the basis of the Roman and, later on, Cyrillic scripts) and subsequent
standardization, the latter requiring ample work on terminology.

This process extended to the late 1930s, in particular, for some languages, such as Lez-
gian, one Daghestan’s titular languages, intensively and steadily.

The case of Lezgian is significant in many respects: due to specific linguistic and histori-
cal reasons, the Kiurian dialect had been declared as a basis of the standard language, the actual
starting point of standardization appeared to be a tabula rasa. It was a native Lezgian Bolshevik,
M. Hajibekov, who took active part in the organization of a Daghestanian scholars’ working
group in Moscow who were responsible for the establishment of a Roman-based script for Lez-
gian in the 1920s. Furthermore, he was also involved into the encouragement of local media in
Daghestan to use their native language in a wide range of domains discussed. In 1931, he also
published a handbook of Standard Lezgian orthography.

In the early 1930s, ideological work was put on practical rails, as the creation of terms for
diverse spheres of language use became one of the main objectives. Naturally, the major source
of new terms to be coined was Russian, the items being either directly borrowed or calqued.
Below, linguistic terms are brought forth as an example: IIpeanoxenue ‘sentence’, cf. Russian
npemioxenue ‘idem’; Lezgian r3ad Touxasp ‘ellipsis’, cf. Russian MHororoune ‘idem’; Lez-
gian cecepuH cucteMa ‘sound system’.

In particular instances, a Lezgian term was coined, however, supplied with the corre-
sponding Russian term in brackets: mpocToii rerbeHIcy3 (HepacpoCTpaHEHHOE MPEIOKEHNE)
‘unextended sentence’. On a very rare basis, inherited Lezgian stems were used as the source of
a new term: aayx cecep ‘vowel’ (auyx ‘open’, cecep ‘sound’).

Although the intensive work of the 1930s slowed down in the decades that followed, sev-
eral scientific works written in Lezgian were published in the 1980s as well.

The establishment of terminology work for Lezgian was not followed by the next step
necessary, i.e. a consequent implementation of the terms coined to the point. The main reason
for this must have been the limited usage of Lezgian in many of the intended domains. There-
fore, the terminology work launched in the first half of the 20th century can be considered a
utopian undertaking.
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ANNA TENIESHVILI
Batumi State Maritime Academy

Why it is Necessary to Create and Adopt Georgian Maritime Terminology
Today maritime field is an international field with different countries playing different

roles in it. The main function of our country is a transit as it has been connecting point between
Europe and Asia during all its history. At the same time Georgia being an important centre of
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maritime education can increase its role in preparation of highly qualified seafarers.

Consequently, maritime education is a very important factor to ensure the role of Georgia
on international arena and also for development of country’s economy.

The issue of creation of maritime dictionary and of development of Georgian maritime
terminology is extremely important for development of maritime education in Georgia and for
ensuring its decent place in the international maritime field.

It is also very important to ensure coexistence of national terms and terms created by
various methods or of the terms that entered the language.

Existing dictionaries are not perfect from the viewpoint of creation and adoption of termi-
nology (Maritime terminology dictionaries - English-Russian-Georgian dictionary by R. Rich-
kov and Georgian-Russian and Russian-Georgian dictionary by V. Baratashvili). Therefore it is
necessary to define methods for creation and development of Georgian maritime terminology.

One of the most important issues for implementation of this project is to organize a team
that would comprise specialists of maritime field (captains, mechanical engineers, and elec-
trical engineers), philologists of the English language, lexicographers, and philologists of the
Georgian language and terminology specialists.

Such dictionary will increase motivation of Georgian students to study, will improve
quality of educational process and will help in creation of Georgian maritime terminology as
for maritime education as well for other maritime fields. It is necessary as Georgian is one of
the most ancient languages of the world and nowadays Georgia plays important role in interna-
tional maritime field.
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GIULIANO LANCIONI
Roma Tre University, Italy

Issues in Standardization of Military and Security Terminology in Modern Standard
Arabic

While Modern Standard Arabic is a remarkably standardized language in spelling, mor-
phology, syntax and most lexical domains (as a result of the early standardization of Classical
Arabic in the Middle Ages), standardization of terminology in a number of technical fields is
much less established.

Many reasons help explain this state of affairs: the introduction of new technical terms
in the age of colonialism, since the early 19" century, with different source languages (mainly
English and French, but also Italian and Spanish to a more limited extent) in different Arab
countries; the fragmentation of the contemporary Arab world in more than 20 sovereign states
with different regulating authorities; the presence of several independent language academies
across the Arab world; the strong preference in Arabic for calques vs direct borrowings, which
implies a creative coinage activity that may result in different issues.

As a result, one can speak of “dialects of written Arabic” as to several terminological
domains. My presentation will investigate one specific domain, namely military and security
terminology, where all these pressure factors play an important role. The study will show dif-
ferences among theoretical, Academy-sanctioned terminology and current practice, will review
state-specific choices (starting with the different denominations of military degrees) and the
role of different local varieties of spoken Arabic in creating terminological diversity.

A specific section will investigate issues in the linguistic representativity of UN official
Arabic terminology in this sector, where a contrast between the official status of Arabic as one
of the six UN official language and the mainly derivative character of Arabic version of official
documents (in most cases originally produced in English and more rarely in French).

As a specific reference for current-use terminology (as opposed to theoretical, Academy-
or bureaucracy-sanctioned terminology), a number of sources will be used, including newspaper
articles, the Arabic version of Wikipedia and the signed and double-checked Arabic version of
the TED conferences. These real-world will be contrasted with terminology proposed by mono-
lingual dictionary (especially Academy dictionaries) and bilingual specialized dictionaries.

References

Baalbaki, Ramzi. 2014. The Arabic Lexicographical Tradition: From the 2nd/Sth to the
12th/18th Century. Handbook of Oriental Studies. Section 1, the Near and Middle East, volume
107. Leiden ; Boston: Brill.

Buckwalter, Tim, and Dilworth L. Parkinson. 2011. 4 frequency dictionary of Arabic:
core vocabulary for learners. Routledge frequency dictionaries. London ; New York: Rout-
ledge.

33



Evans, Mark. 2013. Security Arabic. Essential Middle Eastern Vocabularies. Edinburgh,
Scotland: Edinburgh University Press.

Haywood, John A. 1965. Arabic Lexicography: Its History, and Its Place in the General
History of Lexicography. Leiden: Brill.

Lancioni, Giuliano. 2017. “Concluding Remarks: The Terminological Array.” In Dar
Al-Islam - Dar Al-‘arb: Territories, People, Identities, edited by Giovanna Calasso and Giulia-
no Lancioni, 415-25. Studies In Islamic Law and Society, V. 40. Leiden ; Boston: Brill.

Majma“ al-Lughah al-‘Arabiyah (Cairo, Egypt), and 1. Mustafa. 1990. A/-Mu jam Al-
Wasit. Dar al-Da’wah.

Manning, Julie C., and Elisabeth Kendall. 2017. Intelligence Arabic. Essential Middle
Eastern Vocabularies. Edinburgh: Edinburgh University Press Ltd.

Wilmsen, David. 2010. «Dialects of Written Arabic: Syntactic differences in the treat-
ment of object pronouns in Egyptian and Levantine newspapers». Arabica 57 (1): 99—-128.

34



06060 LMBJS603I
om0l bobgendbogm mbozgcbodgdo, mdocnoba, bs oG mzgenm

EMT 3m33589630930b Rs@hm 05 dostadbgemmdomn §gdbmemmmans

306 56M0b dmaMadbgmo ©mgLb? Mo 3ol 3mM339@&ab(3090msb Mbrs ogmb SLim-
(306980 doemagdbgemals 3m3bswgds? 936mm3nl meMadsbmd(3mmbgmdals Ladsgnli@mm
3Mmamadoms Jbgmds 3oMzgmem meg0bo 3M33gG9b(30900L Rahm, dsc dmenl EMT-L
»3M33gB9bz00ms  dm@daon® 2009 Bemol 0s630M3dn godmbzs. ©mgabomgol 936Gm3al
mb0ggMbo@¢ g8 gdolb 1398 gbmds dggLbedadnds ombadbyem Rsmhmdn docmnmgdmem 3m337-
&96(3090L s IMbsBomgmdl MefMadsbmad(3mEbimdomn 3Mmamsedgdol LEMogsw dDsM
Jbgmdo. Logdomggmmdn s3090089dmmo mdsemgbo babbagmadmadn 30 5wbodbyyem
Jbgemdn Bomdmmagbomo o ol s, dbgdngns, 0dswgds d93mgan Jombgzgdo: o)
d9gqLodadgds o9y oM badofmmggemmdo sMbgdmmo 0ofMadsbmdzmobymdol 3Mmamads-
b0 EMT-b 3m8398 9630000 RoBmbL? ) Gmdgmo 3m839896(30980, Gm3madbsi sxmb-
96 EMT s Gmdgmaos gobobamgds ISO b@ebpom@gdal dngm Logommadl ©sds@gdom
565mnBLo s 3obboemgsl? a) dgazadmos o sfs Dgdmblgbgdnm Jugmdn 0bdgamamgds
&946mmmangmo 3608 gM0mdal @bdOMbigmymazal ascgdg?

2017 Byl g98md39469dmmo g36m3mn maMadsbmd(3mobimdomn 3Mmamadgdol
Rathm dmo(33L d9dmga 3M0GgM0dgdb: 9bs s JmmEmMs, MmaMadsbo, &gdbmmmaons,
3oMs@o Mbom-h393960 5 ImMALabyMgdol MbONb3gmymes. Egdbmemmaomma  3m33g-
89630900 ME0gb@nMgdmmos 03 (3MmEbsLy s MbaM-hgg39ddg, EMImgdbss nygbgdl
maMadbgmo momadsbols 3Gim3gbdo dmamadbgmmdomon gdbmemmangdal gsdmyqbgdals
035mbsdM0bom. b, sbg3g, 3ma3e3L, gmgdgbG oM (3MEbsL Bsb sbnmn MaMadsbobs
5 dobo aodmygbgdal dgbobad.

dmbbgbgdol LEEYJG NG dgdwgans: 1. dgbogamn — EMT-b 3m3358)96(300ms hRat-
Bmbo o dmaMmadbgmmdomo §gdbmmmangdal smbBgms; 2. 3m330n@gduma mbEb-
39yme3s, OmM3gmo asdmoygbgds  g3mm3mmo  dsmemabo  Labbsegmgdmadol dngM
dmaMadbgmgdol 3m3bowgdals 3Mm3gbdn s LogoMmazgmmb Lagsbdsbosmmadmm dqbo-
dmgdmmds; 3. ©ab3zbgdo.

IRINA LOBZHANIDZE
1llia State University, Thilisi, Georgia

EMT Competence Framework and Translation Technologies

Who is a translator today? What kind of special competencies should be associated with
the training of a translator? The European Master’s in Translation network first published its
framework for translator and translation competence, including the EMT “Wheel of Compe-
tence” in January 2009. At this moment the majority of European Universities met the criteria
represented in the above-mentioned framework and became a part of rapidly growing network
on Translation Studies. Unfortunately, the Higher Education Institutions of Georgia are not
represented in this network and the questions under consideration are as follows: a) Can the
programs in Translation Studies existing in Georgia met the criteria of the EMT competence
framework? b) Which of the criteria described by the EMT and ISO standards are worth of
analyzing with regards to translation and translation studies in Georgia? ¢) Can we talk about
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the possibility to be integrated into this network without meeting the criteria on the Technology
(Tools and Application)?

The European Master’s in Translation framework published in 2017 includes the follow-
ing criteria: Language and Culture, Translation, Technology, Personal and Interpersonal and
Service Provision. The Technology competence is focused on the knowledge and skills used
to implement present and future translation technologies within the translation process. It also
includes basic knowledge of machine translation technologies and the ability to implement ma-
chine translation according to potential needs.

Thus, the structure of the paper is as follows: 1. Introduction — Description of the EMT
framework and Technology criteria; 2. Computer Applications used by the European Higher
Education Institutions during the training of translators and Possibilities of Georgian Educa-
tional Sector; 3. Conclusions.
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Innovative Cyber-terminology Thesaurus Modelling

The overall objective is the investigation of English terminology development phenome-
nology in the sphere of cybertechnologies. Cyberspace presents a functional ontological and cog-
nitive model of Reality, linguo-semiotic manifestation of the latter taking place concurrently and
prospectively within cognition and research grasp, as opposed to non-cyber-reality, linguo-onto-
genesis of which could be retrospectively constructed on mostly hypothetical principles.

Phenomenological approach to English terminological innovations in computer technol-
ogies sphere allows to investigate linguistic manifestation of cyberspace integrated ontology,
to identify the dimensions of cyber-space as an outlook both generic and critical, to expose the
phenomenological origin and upstream direction of cyberspace dynamics as a comprehensive
linguistic structure.

Study results provide for the innovative English computer logosphere definition and stock
inventory in terms of its integrity as an analysis macro-body. Meaningful and formal boundaries,
phenomenological and substantial features of innovative English computer logosphere microstruc-
ture constituent — English innovative computer terminos (EICT) — have been defined. The founda-
tion of the microstructure of English innovative computer being logosphere are the generally newly
created units of English, as confirmed by the sample empirical material, appear the chronologically
primary codifiers and relatively exhaustive phenomenological correlates of the total number of
innovative elements, objects, events and relevant digital structures of computer being in varying
degrees of abstraction. This type of innovative linguistic units identified as “English innovative
computer terminos” (“termino-logos”). Intengrity premises of innovative English computer logo-
sphere have been outlined. Given grounds are determined by innovative English computer logo-
sphere microstructural and macrostructural phenomenological pattern isomorphism.

An inventory of innovative English computer terminology microstructure constituents —
EICT - static and dynamic qualities, featured through successive content levels, is shortlisted.
The EICT static and dynamic qualities portfolio provides for the volume, boundaries and con-
tent of innovative English computer terminology micro- as well as macro-dynamics assessment.

Innovative Cyber- And ICT Terminological Thesaurus is designed to define and catego-
rize the key components of innovative cyber-terminology, instrumental to electronic commu-
nication environment construction and constitution. Suggested is the ICT Thesaurus macro-,
micro- and mega-structures modelling based on three groundwork principles:

1) Intranet anthroposphere (anthropic environment within World Wide Web);

2) Outernet anthroposphere (e-reality components outside the World Wide Web);

3) Technocentric anthroposphere (transoriented anthropic environment components with
an anthropic-for-substant substituted ontological parameter).

All units, listed and clustered in the Thesaurus, are suppled with dominant and recessive
phenomenological and conceptual markers or a combination thereof, indicative of unit alle-
giance to the corresponding ontological categories of cyber-communicative environment.
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5 360d369emmdobss. smbodbyemn dndomdals doMomsw dnbbgdl Batdmama qbl:

¢ Lobm ©s B9d603nMew dmdborma dos LyMggEmmn G9fMdnbmmmaonmn dabal
35630000M7ds 5 3odnEMgds.

¢ bodymdom EM3N396@gddn BgMTobmemmanmdn 9Mma33Mm36qd0L Lomsbswmm wm-
bgbg 92Hnbagerymae.

¢ Lobm, sEgz0me bymdobsbzomdn, MRsbm ©s Gqdbozncsw dmdboemo Mbanb
m99b0gmMbol gobgnmamgds s godomgds.

bo3obMBAadmm do(360L ambrals bLaddnsbmdals dggasw dombBgmmns 36n033bgmm-
3960 3Mmamgbo §gMdobmmmansbyg d9domdol dodstormmgdoo. gb o9@&nzmds ¢bygo
9503d0 303nbagmal.

MARIAM MIKADZE
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre — The MTC)

Aspects of Term Extraction and Terminology Management in the Translation Centre of
the Legislative Herald of Georgia

Terminology processing and management represents one of the key activities performed
by the Translation Centre of the Legislative Herald of Georgia, Matsne (the MTC). The MTC
developed and processed several term bases, containing up to 47 000 terms until 2017. In 2017
the existing term bases were reorganised, new server-based term bases and on-line dictionary
were created. At present, the MTC works on the publication of a printed dictionary.

Currently, the MTC operates two main and several supplementary server-based term bas-
es, consisting of 18 000 specific technical terms extracted form the legislation of Georgia and
EU Acquis. Before being uploaded, terms undergo a tree-level processing stage and are ex-
amined by a translator, terminologist and reviser. Before uploading, the source and domain is
applied to each verified term to provide the opportunity for checking the usage of the term in
the context. The fact that all translators employed at the MTC have 24/7 access to all term bases
guarantee the consistency of terminology in the documents translated.

The majority of the mentioned term bases has become available to general public on the
initiative and by a decision of the management of the Legislative Herald of Georgia and the
MTC. Since December 2017, the on-line dictionary has been added to the official web-page of
the Legislative Herald of Georgia: matsnedictionary.gov.ge. This dictionary represents a reli-
able, free and easily accessible electronic term base.

The search can be easily performed in the on-line dictionary: a user conducts a search
with the help of a key word. The term, its translation and all collocations related to it are dis-
played on the screen. The dictionary offers “ask a term” function, with the help of which a user
has the opportunity to ask the MTC team the questions regarding terms. The MTC team is ready
to respond to any inquiry regarding terms and suggest the translation in English/Georgian via
e-mail.

It is worth mentioning, that the terminology work conducted at the MTC is of practical
nature and importance and is aimed to:

« develop the reliable and user-friendly server-based term bases,

- ensure high-level terminological consistency of translated documents,

- develop a reliable, easily accessible, free and user-friendly on-line dictionary.
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3306G0 3Q3RITOJI, 010306 d(MdMbNO

03569 xogobodzomoal bobymmdol mdoenobol bsbgemdbogm mboggmbodgda, bogsGron-
39l 93003306 bodnbobGEmmb g39bg@moma@o d§odol bg@mmbydobs oo bLsdbyomm
gobsonmgdol bomommdolb omf§Mmnbgdol gobgnmomgdal (39680l ©m§M0bydols
ImdBo@gdal gobymeanengds, mdoemoba, bsJsGmggenm

Ladbgm §gMmdnbmemmanal ms@adbab 3MmMdmads 33m3dyGno bBmdab Labymddmasby-

ememdo
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Lbgowsbbgs Lobobs s dodoMmoryymadol LodbgMm Gg4LGgdal msmadbs dgzm
Lo Egbmsb oMal ©s393d0Mgdnmo, L3g(30K03NEsL godmdwnbaty. yzgmady
dmdbogdmm domomadbgmbsaz 3o LoMogds goM3zgmmo 3gMommo gosdbs-
©q60bmzgal, M3 abbogmmb, Gmam® memadbmlb gbs o ol &gM3nba.
Lodommggmmb  magoazgal  LadnbabEMmmb BaMmbgdabs o Lodbgotm go-
boomgdal Lommmdal @MJEMmbgdol asbznmamgdol (396@dn 0msemadbgds
5990 3mmo (dnﬁmmoggogg), LYo, agMdsbygmn s GMIbanmo Ladbgomm
Lobgmddmazebgmmada. 0oMadbabol 3Mmdmadgdl Jdbol ol gofMgdmgds, m3
03356y IMdomdl ghmeEmmumae mMo dofn: dmaMadbgmo ©s 3m33g@qb-
&Moo Lodbgtm dmbodbabymMggdo (m030(36360) dndoMoymgdgdal dobgogoo.
do0  mbs Imatamb BgJLEnlL dabssmbo Jotorgm Mgommdal, Gowash mag-
5(330L LobGgdgdn, dgbadmagdemmdgdo, 3ommdgdo ©s dgommgdo yzgms J3gy-
obado gobbbgeggdmmos. BgdbEnb 8da30M0 adndeggds abggglb mMognbsmmab
(300mdoemgdsl s godm3gdmmo Joorgma 8gJbEo o sl bamMobbosbo.
9fm-gfmo Morgmo LamaMadbo s ©EsLEFNdeggdgma bogbo aym ,odymadomo
aobLbol 3oMady@om bE™IoL Lbabgmaddemgzsbgmm™ (STATIC LINE PARACHUT-
ING TECHNIQUES AND TRAINING). y43gmsdg oo 36mdmgds ol nym, Gmd
9L oMol 83gMogymmn Bogbo ©s ob ¢bos ImMggdbmms JoMormm Mgommmdsb.
b0gbdo smbgMamao o3 gfmo LogMgbo d3sMs@n 36 300l LodsMmggmmdn s
30653989003 aobbbgagadmas. dgbodedoba, dg36n bogombo o &gMdanbo
a3bm ogm hggbmgal, o3 LabEgdnlb d(3mEby gMmswgmomn Ladbgtm 3mblimem-
&3b6B0 g0 Enbymgbmgabo aym. Bogbo godmzgdnmos 3Mmgd@ ol Lbabom, Moy
03sb 6036o3L, M3 3gMom@mma dob bLfoMmgds asbsbmgds ©s (33momgdgdols
dg©obs Mmam(3 dnbssMbmdmngaw, oby BgMdabmemanals mgambsdMaboom.
Bogbol maMadbobs s ©a3deggdobol asdmygbgdymman &gMdnbmenmaos dgo-
depgds @anymb xagggoow:

&gMdabgdn, MmMImgdais 3 0005Madbgds, Mowasb JoMornmdn s g3543L dobo
b dgbo@ysobo. dog.: panel — 3sbgmo, anti-inversion — 6@ 00639Mbommo,
briefing - dG0ggobao ©s Lbg.

&gMdabgdn, HmMIgmoms dgbaByzobo azodslb o nmamadbgds, dogmMad sbgzg go-
y9bg9dm LagmmadmMobm 8gMdobba(s, Ma@asb Ladabdby smEnBMMNS3 Y390 3s0-
amb. dog.: student - bGm9bE0/3L3gbgemn/dmbBsgmy, balistic - domobGo g/
BYz00g5m3@oa, reserve - Lamgbgmgm/Lomssfgom, contact — 3mb@odg@n/dgb-
9%s, modified - dmEogoz0Mgdymn s bbg.

&9gMdabgdn, MmMImgdos 0000Madbgds, dogMad o asdmoaygbgds, sdo@md bws
dmgfamb Joorgm Mgommdsl. dog.: foot - gn@o, Inch — w¢odo, mile —
dogo, yard — o0sfn ©d 8.d. abobo ¢bos dmgmamlb 39@ML, 3ommdg@mbs ©s
Lob@ndgGMb.



&9gM3abgdn, MHmImgdaz LoGygebo@yzom oM cmsemadbgds, sdo@md godsmEngg-
demns mofMadbabsl. dog.: hand-and-arm signals. Lo@ygobo@yznm omemgdbgds,
OamO 3 ,bgmobs s dzmogal Logbsmgda®™. gb Mbws 0MMadbmb, Mmam(s
»09mal Logbaemgda®.
&9gM30bgdn, MMImadbyz M3qbndg Jooemoa bodyzs dggbodsedgds, s3n@m3
M3 3b0bob Lbgomabbgs Loyl 0ygbgdab. dsg.: training - LBsgmgds/b3Mmbe,
jumpmaster — g5393980 0bb@MMJEMO0/0bLEEMJGMM-35M5dnENbLE.
&9gM30bgd0, HMBmgdals LogHMSdMMELMS, ogMod KM o6 3 330MJdMms 53
Lob@gdsdn, 530@ma Lbgowabbgs Lodyznm MeMadbnsb. dsg.: leader — mogMo.
300500006 3M0b(303mo o6 094qgbqdgb o3 &qM3nbl, sdo@m3 ol Jobssmbm-
3003500 (33056 5 33Madbnsb bob Mmamts ,dgmey@b®, bob 3093 — ,bg-
3dm3069mb™ . 9d(39, ,gmanEn* 33960 3me Boabgddn om0l commander.
&9gM3obgdo, MHMImgdbsy Medwgbndy 360d369mmds 593L s bos omemad-
bbb Bg4bEoLb 3mMbBgJLE NP6 3sdmdnbamyg. dog.: technics — 8946035, dgomeo
(09335, 360l sbgzg LogMomedmeabm BgM8nbo method), emergency landing —
Bobommdgddg wsdggds.
dg3mbgg3e, BmEaLsz MG ob 3580 8dgMozmmo 8gMdobo gMhmn ©s 0dszg bo-
Y300 00oMadbgds. 8og.: ejector/snap hook — 30653060 (56 99d@mEsba joto-
d060) s bbg.
9L s Lbgs dbgagbo Lygombgdo g3t 3IMIMgdal Jdbob Boabols mamMadbabes s
5993539606 @MML ©s IMmMbmzL 3Mb3M MmO gosbyzg@&nmgdal Jomgdsl, Goms
®Madbobol 5 angsMamb om3amgdgmoa bszombgdo, dmgmaml JoGmm Mgommdsl
5, 335bmsb gMmom, oMo ogmb gbmdMngn LEGObLsMEBgdn. 3 gmggmozgl s 3doy-
MmBomgds oMM, Moasb:
badbgEMm™ 3MBLMYEEOBE G0 3O FrMdb 3MmMBgbombemyMa Jdmdman® s
a36m 9bgdL;
md@0bgdol asbz0maMgdol (3968 M0l 8943603y qbs o ob bogbo 339
momadboemo ogm q3bm 9bal I3meby b3d0b3ngM mgosdal dogm, GGmdgmocs
0Y49690@s 5abbmE §qM3nbgdL s o3 §gMdnbgdoom sLBs3mams Lbzs LadbgMm
3mbodbabyMggdl. dgmgas, dsm ©sdsbbmaMadamoa sz, sGsbbmmn B gM3dnbo
5 bLbmMo §gM30bol 36n3369mmdals goggds doion.
M36m 960l Fmamadbgmgdls s Jomoymo gbols bBnmalidgdl dnwdngsw bgom-
9050 gosdbogds.

GVANTSA MGVDELADZE, TAMAR GOGOKHIA

Ivane Javakhishvili Tbhilisi State University, Doctrine Preparation Section of Doctrine
Development Center of Training and Military Education Command of Ministry of Defence of
Georgia

Military Terminology Translation Problem in “Static line Parachuting Techniques and
Training”

The translation of military texts of different kind and from different fields is connected to
many difficulties due to their specific characteristics. Even a top translator needs further retrain-
ing to get qualification in specific terminology.

In the Doctrine Development Center of Training and Military Education Command of
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the Ministry of Defense of Georgia we translate American (predominantly), Russian, German
and French military manuals. The main problem with translation is that the work is carried out
by two sides: a translator and a military Subject Matter Expert (SME) (officers) of separate
military fields. The job of the latter is to adapt the text to Georgian reality as long as defense
systems, capabilities, conditions and techniques differ greatly in every country. As a result, we
end up with a translation, the content of which is greatly different from the original, so, the
Georgian publication is of a low quality.

One of the most difficult manuals to translate and process was “Static line Parachuting
Techniques and Training”. The biggest problem with it was its American origin and the ne-
cessity of its adjustment to Georgian reality. None of the aircrafts described in the manual can
be found in Georgia and our parachutes are different as well. Accordingly, quite a number of
terms and issues were totally unfamiliar to us. Furthermore, the only military SME of this field
had Russian education. The manual is published as a project that means that it needs a further
update and change periodically in terms of both contents and terminology.

The terminology used in translation and elaboration can be divided into the following

groups:

. Terms that can’t be translated because a corresponding word can’t be found in Geor-
gian. Ex.: panel - “paneli”, anti-inversion - “antiinversiuli”, parachutist - “parashutisti”
etc.

. Terms that have corresponding words in Georgian language but we use international
terminology to ensure a better understanding of it to a target audience. Ex.: ballis-
tic - “balistikuri/tyviagaumtari”, reserve - “sarezervo/satadarigo”, contact - “kontaqti/
Shekheba”, modified - “modifitsirebuli” etc.

. Terms that can be translated but are not used, so they must be adapted to Georgian
Reality. Ex.: foot, inch, mile, yard etc. have to be substituted by meter, kilometer and
centimeter.

. Terms that can’t be translated word-by-word so they are simplified during translation.
Ex.: hand-and-arm-signals are translated in Georgian as “hand signals”.

. Terms that can be translated but calques are used on the ground of different factors.

Ex.: “command” is a verbal order but instead we use a term “komanda” because order
is only referred to a written form, not verbal.

. Terms that can be translated by a number of Georgian words, so we use different words
in translation. Ex.: training - “stsavleba/tsvrtna”, jumpmaster - “gamshvebi instruqtori/
instruqtor-parashutisti”.

. Terms that are international but are not used in this system so far and are translated by
different words. Ex.: leader - “lideri” this term is not used and the word is translated
as “commander” - “metauri” or “chief” - “khelmdzghvaneli”. Though, in American
manuals we have a word “commander” - “metauri”.

. Terms that are polysemantic and must be translated according to context. Ex.: tech-
nics - equipment or methods (though there is an internationally used term “method” as
well), emergency landing - landing on obstacles.

. Situations when two or more American terms are translated by one Georgian word.
Ex.: ejector/snap hook - carabine (carabine with ejector) etc.

All the above mentioned and other similar issues make lots of problems during translation
and elaboration of a manual and needs a specific decision to be made in order not to lose import-
ant sides of the original during translation, to adapt it to Georgian reality and, moreover, con-
sider language standards carefully. It is very difficult to consider all the mentioned as long as:

. Military SMEs don’t have a professional knowledge of both the native and foreign
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languages;

Before the establishment of Doctrine Development Center a military manual could
be translated by any officer who could speak English. Obviously, they used incorrect
terms during translation and taught these terms to military servicemen. As a result,
the servicemen have memorized the terminology incorrectly and now it’s difficult for
them to upgrade their knowledge.

Foreign language translators and Language specialist need a requalification on a reg-
ular basis.
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606M 3M30533020
03569 xo53560d300m00 bLabgenmdol mdocnobol bobgemdbogm «mboggmbodgdo

©330bmemmannb bs 30nbabsmzal sg365bYM S MLA bzmEgddn bigsmnbym g3mdsdn

Lodg(3bogtm GgMdnbmemmans bbgowsbbgs bogbmdmngn dodsMoyymagdols dobgwgom
®5M33babs o bEObLsMENBI(300L MM (39LgdMsb WIMsmm 303d0Md0s. sxbIDNGN S
mbyEn bgmemgdo 3ommdoma Labgmgdos 08 bLabgmmm ©sbgbgdmmgdgdabs, Lowss sgb-
SN0 ©d MLy gbgdo abbogmagds. s0badbyyemn Bodolb Lzmegdds asbgzomamgdols Mod-
36037 LagggbyMo aobgmgl 3gmgMadgdg Loy 3bnsb Emgdwyg. dMsgemKge dgn(33oemd
Labgmem 3Mmmamadgdo, bobgmaddmgebgmmgda, M13(30 sRbsbBYMo ©s Mby@o bgmmgdals
L3g308303° dgdgabonMoe aobobabmams: sbygdom Laggby@dyg: 1-3 ob 1-4 3emsbgddo
LBogmgdal gbs sg3bsdyMn o6 mbyyMa, bememm 3g-4 o6 3g-5 3mobowasb, LBEsgmgdals dom-
00500 9bs — Gbmmo gbs (83-20 Loy 3bal 30-40-006 Bemgddo dmg bgmmada, JoGoy-
o 360), bomm sg3bod Mo s mbydo 9bgda abbogmgdmms edsdmegmgdgma 3mabal
Romgmoon.

5badbymo LobEgdob dgdmmgdal doMoms dndgdow Sbabgmgdwbab 0dsl, MHmJ
0gbodM s mby® 9698dn o6 sMbgdmds dgbadadabo LadgsbogMm ©s Labbogemm
&gM3dobmemmans, o oym dgbodsdobo Lsgbmdmngn @gfMdnbmmmaoas bEsbosMENbydy-
mo. Cgobsmzgol, sg3bsdMn s MLy gbgdo aowsdgbgdal Laggmmbal oMol dymen
969%005, Gobo geo-ghon dodgdocs, Mamdmngo mgdbogmmmaonmn gobgocmamgdal,
sbagmo bo@ygzgdal dg4dbals bozmgdmdsaz oMab.

F396 Logobagdme 3533000 50badbyyem Lo gombl. Rsgs@emgo mgobgdmago
33935 ©d dmgodngom dgbodsadobo dobomes, Mob Jgmgasws omdmhbeos, Mmd dg-20
Loy 3ol 30-006 Brgddn obygdmms sxgbadn@m s mby@ 9b9ddg Lbgowabbgs Lagbal
Lobgmddmgebgmmgdols moMadbs, oyydise Lbgowabbgs Loabals Lobgmddmgsbgemmmagdals
»oMadbs 39-20 Loy 3Mbob 50-006 Bemgddo o6 goamdgmgdamme.

h3960 5BG0m, 50bndbymo 3Mm39b0 MAPsmmE 1 393306Mgds 3g-20 Loy 3Mbol 30-
40-0560 brgdol bGsmobymn g3mgol Laddgmms Logsbdsbsmmgdmmm ©s gbmdMng dmemo-
&0g3ob, 03 Mgxm™dgdbs s Bm30yM mabazabEnm mgmmogdl, Mmdmada(y 5cbaodbyyem
Mmdo nym dbaMesdtnmo, dom dm@ab, sx3bsbyMo ©s MLy gbgdobomgals 56656930L
(330gdals Lo gombl.

dmbbgbgdadn Bomdmzemagbor sx3babYM0 s MLy Lymmgdol bbgaabbgs Lagbol
Lobgmddmgabgmmgdal. Logbmdmogo 3MmamMsdgdals s6smadL.

NINO POPIASHVILI
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Thilisi, Georgia

Concerning Terminology in the Abkhazian and Ossetian Schoolbooks
During the Stalin Era

School terminology is directly connected with translation and standardization processes
according to subject directions. The Abkhazian and Ossetian schools are conditional names
for those school institutions, where the Abkhazian and Ossetian languages are taught. These
types of schools have passed several stages of development since the eighteenth century till
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now. School programs, textbooks have been changed several times, however the specifics of
the Abkhazian and Ossetian schools were defined as follows: in 1-3 or 1-4 grades the language
of teaching was Abkhazian or Ossetian language, and from the 4th or 5th grades - the main
language was Russian (in the 30-40s of the 20th century at some schools - Georgian), and the
Abkhazian and Ossetian languages were taught including a final grade.

One of the main reasons for introducing the named system was the fact that there was no
corresponding scientific and educational terminology in the Abkhazian and Ossetian languages,
the relevant subject terminology wasn’t standardized. Today the Abkhazian and Ossetian lan-
guages are the languages which are in danger of disappearing, one of the reasons of which is a
lack of sectoral lexicological development, creation of new words.

We have specially examined this question. We have conducted a qualitative research and
found a suitable material, as a result of which it has turned out that in the 30s of the 20th century
translation of schoolbooks of different subjects into the Abkhazian and Ossetian languages had
been begun, though the translation of textbooks of different subjects wasn’t continued in the 50s
of the 20th century. In our opinion, this process is directly connected with the Soviet education-
al and language policy of the Stalin era in 30-40s of the 20th century, with those reforms and
utopian linguistic theories which were supported at the given time, including with a question
of change of alphabets of the Abkhazian and Ossetian languages. We will present textbooks of
various subjects, the analysis of subject programs of the Abkhazian and Ossetian schools in the
report.
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Q030 AN39dI
»bogommggmmb Lo 3obmbdmgdemm ds(360b dmomgdbgenmdomo (3968 M0

03673360b 3md3nnGgMmo 36mamsds SDL Trados Studio 2017

Lo 3obMBIgdmm Fo(360L dmamMadbgmmdam (396@Mdo IbgMaamns maMadbals oo-
badgemmgg 3330y gtymo 3Mmamads SDL Trados Studio 2017. 53 3Gmamadsdn gowab
Lomamadbo M 31dgb@n adndeggdol yggmes g&odb, 3gMdme: mamadbal, ©gmdabmemm-
309960 5393039000, ©d MgEsdE0Mgdal g8e3gdb.

SDL Trados Studio 2017 gsdmoffggs ©obggboemn o dmbobgmbgdgmo 0bGgm-
3gobom, Mm3gmas sedMzamas ©s3b3sMg RBbd(30gd0m s bgmb MbymdlL Ladydomb
9%39d®0965@ gbemadsbs s @MMAL oMmmzgal. 3Mmamadsl ozl dogemo Mogn gmm-
3o@0b ©mM31dgb@&gdal dbsmmaggms, dsgsmomar: MS Word, MS Excel, MS PowerPoint,
html s 5.9. 3GmaMsds dONLbggmymaub bystm ©m3ndgb@nl gmmds@nmgdals LEv-
mo© dgbamhyybgdol Ladnbdby BgdbENL 3M3bowgdals 3Mm(39Ldn. dbggg, 3Mmamsedsdn
dgbadmgdgmos Medwgbadg 3Mmgd@dg ghomOmmman dgdomds.

3MmaMadol o3l mMo dmogamo gubd(s0s: dmamadbgmmdomo dgbbogMgds (TM) S
&9680bmemaon@o dsbs (TB), sbggqg 3b3s6g Gubds0s - 93@™Bo@ M0 Jgmazsdgdals
mgdbogmbo.

dmamadbgmmdom  dgbbogMgdsdo absbgds cmnmmgmmn  assmsmadbomo/watg-
og@&nmgdamoa bgadgb@o. dndomdals 3Mm(39Ldn sbammaanmo bgadnb@gdol 5dmhAgbal
dgdmbgggoda 3MmaMads 330030bmMdL dnomadbgmmdboom 3gbLogMgdsdn dgbsbmm goto-
9b6@ 9L, @sdmbzgzal 3Mm(396@mmmdals dnmomgdom (806: 100%, 70% oo .3.), (3
360d3bgmmgba dmasglh Mmb. dogMsd, 3Mmamads 53&mIdGYMa© oM maMadbal, s
5530500 RBoJ@MMo aosdbyg@n s dg(33mgmo Mhgds. 0dabmgol, ™3 smbndby-
™o BMbg300L LafMggdgma LogMdbmda agmb, LagoMms dmsemadbgmmdom dgbbogMgdsdn
asbemmagdoom 10000 Lyadgb@nb ogMmmggds. Moz YRO™ IM0dsBgol Jmnsmadbgmmdoo
dgbbogmgdada dgbobmmo LgadgbBgdal Momegbmds, oo YBMM gRgdEYM0 gobogds
dmatadbgmmdama 3gbbogMagdol aodmygbgds. 53 3Mm(3gbl, Mmammz Bgbo, M30g6ndg
bgmo Lgnfgds. Ladsgng@me, Mo YRO™ IMmemdocns dosmadbgmmdbomn dgb-
LogMgds, oo YBOH™M 0dOEYdS bystm §gdLbGnwsb Ladabbg gbals BgjLb@al 39bgcamgdals
bomobbo s 3Mm3gLbol 9g39]@nsbmds.

&gMdobmemmanmo dobs oMol gbool dogM ©sdndeggdmmo G ghdobgdol dm-
bo(393ms dabs, MmIgman(z 09ddgds 3Gmgd@L o 30MEadnt LmagsbdmdL dmamadbgml/
905J&MAL  EgM3nbgdal dgbo@yzobl Lsdadby gbsdg, docmn dgbadsdabo dmbodgboo
353mymazal gboor. gb gbdz0s bgmb Eymdl &gMdnbgdal msbdndgaMm s ghoma-
356MmM300b 35dmygbgdsb.

503360l o Mgod@&nmgdal 3Mm(39Lbdo s3Mgm3g 989G TS 538mIsG Mo dg-
3535bg60L mgdbogmbn, Gmdgmai 0gdbgds sMLgdmma G ghdobmmmany®o dabals Lo-
%9939 b @ 93GMISG MO 330335DMBL dgbadedol 3oM0sb@ gL gLl dgdgnl
36Mm39Ld0, Moz dmasegl dgdmzolb MmML.

Lo 3ObMBAgdmm Fo(360L dmaMadbgmmdom (396830 sbgzg 3094gbgdor 3EMaMadals
099b0dg dmenmb, Gmdmagdoz a39bdsmgds godmygbgdnmo &gMmdnbgdal dgbodsdo-
Lmdobs @ 963033 mmbal 1 bEMb3gmymesdo, qbgbos ,3Gmgd@&dn 3mMb3Mgdemo
&9M30bal dogdolb Imemmo® s ,dgbadsdabmdalb dogdol dmenmo®. 3ofggmo Imue-

mob badyyamgdoo begds 3mbiMmgdmmo 8gmdabolb dgd(339mo yzgms Lgadgb@al (somgg
35dm@obs mamadboem 39Mbngdmsb gfMmmsw, Mog gbdsmgds dmsamadbgml/Mgwsd@mmb
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89L& aobdgmEgdmma &qM3nbgdn 0 FMIBId0 JMMbsnFom MeMadbmlb yzgmes Lya-
396@do 96, gM3nbol dg(33mol ddmbgg3edn, dgbedsdabsow dgzzommb ob yzgms Laa-
396@do. b ,,d9b0d530bMd0L dogdals dmememal® Ladmsmgdoom dgbademgdgmos G-
30bgdabs 0y MsDgdal dmdogds 3Gmgd§ by d0dsgMgdeem dmsmgdbgmmdom dgbbog®-
909330, o3 3memadbgmb/Mgosd@mml gbdstgds msbdndwmggfmmo s gMmazemmgsbo
89M30bgd0l 303mygbgdsdo.

LIKA RIKADZE
The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre — The MTC

SDL Trados Studio 2017 Translation Software, a CAT Tool

The Translation Centre of the LEPL Legislative Herald of Georgia — Matsne (the MTC)
uses a modern translation software SDL Trados Studio 2017. A source document is processed
in this software at each stage, namely: at the translation, terminology preparation and revision
stages.

SDL Trados Studio 2017 has a well-organised and user-friendly interface, which has many
useful features and contributes to efficient work and better time management. The software is
compatible with many document formats, such as: MS Word, MS Excel, MS PowerPoint, html,
etc. The software automatically applies the source formatting to the target text and allows work-
ing on several projects simultaneously.

The software has two main translation tools: translation memory (TM) and termibase
(TB), and a useful feature, an autosuggest dictionary.

A TM stores each translated/revised segment. During the working process, the software
offers matching versions stored in the TM, specifying the percentage of the match (e.g. 100%,
70%, etc.). However, the software does not provide translations automatically and the human
factor is still crucial and irreplaceable. In order to see the benefit of this feature, over 10 000
segments must be stored in the TM. The higher the number of the segments stored in the TM,
the more efficient its usage. As a rule, this process takes several years. However, the bigger the
TM, the better the quality of the generated target text and the efficiency of the process.

As for the TB, it is a terminological database that is added to the project and offers match-
ing terms in the target language. This tool contributes to the consistency of the terms used.

An autosuggest dictionary is also an effective function in the translation and revision pro-
cess, which is created on the basis of the existing terminological base, and automatically offers
relevant options in the printing process, thus, saving time.

The MTC also uses several plug-ins of the software, which help us to ensure consistency
of the used terminology. Those plug-ins are ‘search for the selected text’ and ‘concordance
search’, which provide improved search opportunities within the project or throughout the at-
tached TMs. Those features help a translator/reviser to translate the same terms or word collo-
cations consistently or, in case of changing terms, to change them accordingly in all matching
segments.
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RAMAZ KURDADZE, MAIA LOMIA, KETEVAN MARGIANI
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Thilisi, Georgia

The Issues of Naming and Translation of Evidential Verb Forms in the Kartvelian
Languages

Development of a certain field largely depends on the creation of corresponding terminol-
ogy in the native language, as well as selection of the exact translation equivalents of the terms.
In this process, certain problems emerge regarding the naming and translation of the terms.The
given paper aims at representing the ways of development, adequacy, interrelation and reinter-
pretation of verbal evidential terms in the Kartvelian languages. Besides, the paper attempts to
find solutions of problems related to the translation of terms.

In the Kartvelian (South Caucasian) languages — Georgian, Megrelian, Laz and Svan —
there are evidential screeves, some of which are represented in all the four languages, while
others have been developed only in Megrelian, Laz and Svan. In the verb paradigm of the
Kartvelian languages there is a great number of misleading terms. This can be explained by

48



the fact that no equivalent verb forms are found in the literary language. Another reason for the
above-mentioned misunderstanding is that different scholars use different terms to denote one
and the same screeve, some of them focusing on structure, and others - on semantics.The diver-
sity of terms complicates their identification even in the Georgian linguistic space. The situation
is aggravated by the problems related to the translation of these terms.

The paper analyzes the traditional terms denoting evidential verb forms of Kartvelian lan-
guages and, envisaging the international principles of standardization, offers certain new terms.
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The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre — The MTC

The Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre and its Terminological
Dictionary

The Legislative Herald of Georgia, Matsne, a legal entity under public law (LEPL) within
the system of the Ministry of Justice, is the official gazette of Georgia, established in 1998. Le-
gal and normative acts of Georgia acquire legal force following their publication on the Matsne
website (www.matsne.gov.ge), which was launched in 2011. Matsne also publishes internation-
al agreements of Georgia, decisions of the Constitutional Court and local self-government acts.

Following the entry into force of the Association Agreement between Georgia and the EU,
which provides for the gradual approximation of the legislation of Georgia to that of the EU, it
became clear that the translation of the legislation of Georgia into English and the translation of
EU Acquis into Georgian was of paramount importance for the effective implementation of this
process. With this in mind, the Translation Centre was established at the Legislative Herald of
Georgia, Matsne (the MTC) in 2013, a significant step forward in terms of approximation to the
European legislation. Since its establishment, the MTC has been providing high-quality trans-
lation of the legal acts of Georgia and those of the EU in English and Georgian respectively.

The MTC work encompasses translation, revision, editing, proofreading, and final edit-
ing, as well as terminology processing of legal documents performed by a team of well-trained
highly qualified professionals. In its work, the MTC uses SDL Trados software, an advanced
computer-assisted translation (CAT) tool. The software enables the consistent use of sentence
structure and legal and technical terms, the enhanced quality of translation and a more effective
and efficient translation process.

To achieve high quality translation throughout the Government institutions that partici-
pate in the approximation process the use of consistent standardised terminology is essential.

51




To support the efficiency and effectiveness of this process, the Legislative Herald of Georgia,
in consultation with the Ministry of Justice, has decided to make the terminology that the MTC
has been working on for five years freely accessible to the public.

To this end, the Legislative Herald of Georgia launched its Georgian-English/English
Georgian online terminological dictionary in December 2017 (matsnedictionary.gov.ge). This
dictionary is based on the terminological database of the Translation Centre of the Legislative
Herald of Georgia, Matsne (the MTC). It contains legal, technical and specialised terminology
extracted from the legislation of Georgia and the EU/Georgia Association Agreement. The ter-
minological dictionary is to assist everybody involved and interested in legal drafting and the
approximation process in Georgia. The first edition of the printed terminological dictionary of
the Legislative Herald of Georgia (Matsne) Translation Centre is to be published soon, support-
ed by the European Union financing.

The dictionary contains terminology in various fields and is to facilitate easy access to
the applicable legislation in Georgian and English. Therefore, we hope it will contribute to the
enhancement of the approximation process of the legislation of Georgia to that of the EU in
accordance with the Association Agreement between Georgia and the EU.

We have endeavored to include the most common terms, as well as a wide range of spe-
cialised terms in the various fields covered by the legislation of Georgia and the EU/Georgia
Association Agreement. The first edition is to be further enlarged to include more specialised
terms, as they are processed by our team.
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KETEVAN KHUTSISHVILI
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Thilisi, Georgia

Problem of Translation and Standardization of Ethnographic Terms in Georgian

The interest to the collection of ethnographic data in Georgia has a long history. The first
scholar who tried to analyze this ethnographic data was Vakhushti Batonishvili in the eigh-
teenth century. From the middle of the nineteenth century, interest in ethnographic research
grew in Georgia, as it did elsewhere in Europe. The institutional development (establishment
of the Museum of the Caucasus, University, later on the Institute of language, History and Ma-
terial Culture etc.) put into the agenda the creation of the appropriate terminological system.
The founder of the Georgian ethnological school Giorgi Chitaia was educated in Europe and
was well acquainted with the contemporary for that time trends and terminology in the field. In
1926 he wrote the program article, explaining the term ethnology and the aims of the discipline.
He together with his pupils has elaborated relevant Georgian ethnological terminology. The
natural development was interrupted after the Sovetization of the country. Even the name of
the discipline was changed from Ethnology to Ethnography. Surrounded by the iron curtain the
scientific circle in the Soviet Union was unable to become a part of the world scientific space.
This fact together with the ideological pressure caused the specific way of standardization of
the terminology.

In the paper I’ll discuss several issues regarding the usage of ethnographic terms. As the
Georgian terminology was elaborated in the beginning of the XX c. within the Soviet space,
some terms turned not to be relevant for the research and teaching nowadays. There has been
created the generational gap between the old generation and the new one, educated in the West-
ern Universities. The access to the foreign lingual literature and the lack of the Georgian lin-
gual basic education in the field causes the misunderstanding in translation. The necessity of
translation of some specific terms pushed the scholars to feel free to translate according their
understandings, which are not always applicable. In recent years several textbooks have been
translated and the problem of translation became evident, as the newly translated terminology
is not matching to the one used by the representatives of the Georgian ethnological school, who
are not involved in the translation activities.

The standardization seems problematic because of the freedom of self-expression and
realization. The variety of methodological and theoretical approaches, the possibilities of the
informational epoch (virtual spaces, social networks etc.) are giving the opportunities to the
all interested individuals to publish their works without the editorial works carried out by the
professionals. Thus new or newly invented terms are circulated and based in the dictionary of
the new generation of scholars.
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